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Gesetze - 1 Teil - Jahr 2014 Leggi - Parte 1 - Anno 2014 
  

Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
LANDESGESETZ 
vom 26. September 2014, Nr. 7  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
LEGGE PROVINCIALE 
del 26 settembre 2014, n. 7  

Änderungen zu Landesgesetzen in den Berei-
chen Steuerrecht, Vermögen, Handel, Hand-
werk, Tourismus, Gastgewerbeordnung, For-
schung und Innovation sowie Förderung der
Wirtschaft 

Modifiche di leggi provinciali in materia fisca-
le, di patrimonio, di commercio, di artigianato, 
di turismo, di esercizi pubblici, di ricerca e 
innovazione nonché di sostegno dell’eco-
nomia  

 
 

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann  

beurkundet es 
 

Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 

  
  

I. Abschnitt Capo I 
Dringende Maßnahmen Misure urgenti 

  
Art. 1 Art. 1 

Änderung des Landesgesetzes vom 11. August 
1998, Nr. 9, „Finanzbestimmungen in Zusam-

menhang mit dem Nachtragshaushalt des Lan-
des Südtirol für das Finanzjahr 1998 und für den 
Dreijahreshaushalt 1998-2000 und andere Ge-

setzesbestimmungen“ 

Modifica della legge provinciale 11 agosto 1998, 
n. 9, “Disposizioni finanziarie in connessione con 

l’assestamento del bilancio di previsione della 
provincia per l’anno finanziario 1998 e per il 

triennio 1998-2000 e norme legislative collegate”

  

1. In Artikel 21-bis Absatz 7 des Landesge-
setzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „2011“und „0,42“ 
durch die Wörter „2013“ beziehungsweise „0,12“ 
ersetzt. 

1. Al comma 7 dell’articolo 21-bis della legge 
provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive 
modifiche, le parole: “2011” e “0,42” sono rispet-
tivamente sostituite dalle parole: “2013” e “0,12”. 

2. Nach Artikel 21-bis Absatz 7 des Landes-
gesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

2. Dopo il comma 7 dell’articolo 21-bis della 
legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„7-bis. Ab der Steuerperiode, die auf den am 
31. Dezember 2014 ablaufenden Steuerzeitraum 
folgt, ist der IRAP-Steuersatz laut Artikel 16 Ab-
satz 1 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446, in geltender Fas-
sung, auf 2,68 Prozent festgelegt.“ 

“7-bis. A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso alla data del 31 di-
cembre 2014 l’aliquota IRAP di cui all'articolo 16, 
comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 
1997, n. 446, e successive modifiche, è fissata al 
2,68 per cento.”  

3. Die Deckung der Mindereinnahmen in 
Höhe von geschätzten 5,6 Millionen Euro für das 
Jahr 2014, die sich aus der Durchführung von 
Absatz 1 ergeben, erfolgt durch eine Teilquote 
der Mehreinnahmen aus der Aufhebung, durch 
Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe a) dieses Geset-
zes, der IRAP-Begünstigungen laut Artikel 21-bis 

3. Alla copertura delle minori entrate derivan-
ti dall’attuazione del comma 1, stimate in 5,6 mi-
lioni di euro per l’anno 2014, si provvede con 
quota parte delle maggiori entrate derivanti dal-
l’abrogazione, per effetto della lettera a) del 
comma 1 dell’articolo 14 della presente legge, 
delle agevolazioni IRAP di cui ai commi 10 e 11 
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Absätze 10 und 11 des Landesgesetzes vom 11. 
August 1998, Nr. 9, in geltender Fassung. 

dell’articolo 21-bis della legge provinciale 11 a-
gosto 1998, n. 9, e successive modifiche. 

4. Die Maßnahme laut Absatz 2 bringt keine 
neuen oder zusätzlichen Belastungen des Lan-
deshaushaltes für das Jahr 2014 mit sich. Die 
Deckung der Mindereinnahmen, die sich aus der
Durchführung von Absatz 2 ergeben und ab dem 
Jahr 2015 auf 5,6 Millionen Euro jährlich ge-
schätzt werden, erfolgt mit dem jährlichen Fi-
nanzgesetz. 

4. La misura di cui al comma 2 non comporta 
nuovi o maggiori oneri a carico del bilancio pro-
vinciale 2014. Alla copertura delle minori entrate 
derivanti dall’attuazione del comma 2, stimate in 
5,6 milioni di euro annui  a decorrere dall’anno 
2015, si provvede con legge finanziaria annuale. 

  
Art. 2 Art. 2 

Änderung des Landesgesetzes vom  
23. April 2014, Nr. 3, “Einführung der  

Gemeindeimmobiliensteuer (GIS)“ 

Modifica della legge provinciale 23 aprile 2014, 
n. 3, “Istituzione dell’imposta municipale 

immobiliare (IMI)” 
  

1. Artikel 2 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

1. Il comma 5 dell’articolo 2 della legge pro-
vinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„5. Die in Absatz 1 genannte Gemeindever-
ordnung und die in den Absätzen 3 und 4 ge-
nannten Beschlüsse müssen auf der Webseite 
der Gemeinde veröffentlicht und der Landesab-
teilung Örtliche Körperschaften innerhalb von 30 
Tagen ab ihrer Verabschiedung mitgeteilt wer-
den.“ 

“5. Il regolamento comunale di cui al comma 
1 e le deliberazioni di cui ai commi 3 e 4 devono 
essere pubblicati sul sito istituzionale del Comu-
ne e comunicati alla Ripartizione provinciale Enti 
locali entro 30 giorni dalla loro adozione.” 

2. Nach Artikel 2 Absatz 6 des Landesgeset-
zes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird folgender 
Absatz hinzugefügt: 

2. Dopo il comma 6 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è aggiunto il se-
guente comma: 

„7. Die Beschlüsse und die Verordnungen 
werden mit der Veröffentlichung im Sinne von 
Artikel 13 Absatz 13-bis des Gesetzesdekretes 
vom 6. Dezember 2011, Nr. 201, rechtswirksam.“

“7. L’efficacia delle deliberazioni e dei rego-
lamenti decorre dalla data di pubblicazione degli 
stessi con le modalità previste dal comma 13-bis 
dell’articolo 13 del decreto legge 6 dicembre 
2011, n. 201.” 

3. Artikel 4 Absatz 1 Buchstabe c) des Lan-
desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält 
folgende Fassung: 

3. La lettera c) del comma 1 dell’articolo 4 
della legge provinciale 23 aprile 2014,n. 3, è così 
sostituita: 

c) ist ein „Gebäude“ die im städtischen Ge-
bäudekataster eingetragene oder einzutragende
Immobilieneinheit, wobei die vom Bau besetzte 
Fläche und die Zubehörfläche als Bestandteil des 
Gebäudes gelten, sofern sie katasterrechtlich 
daran geklammert und in der Berechnung des 
Gebäudeertrags eingeschlossen sind. Sofern der 
Antrag auf Klammerung beim zuständigen Katas-
teramt innerhalb 30. Juni 2015 gestellt wird, gilt 
die Klammerung und der durch die Klammerung 
neu berechnete Gebäudeertrag für die Anwen-
dung der Gemeindeimmobiliensteuer rückwir-
kend ab 1.1.2014. Für neu errichtete Gebäude ist 
die Steuer ab dem Tag fällig, an dem das Bau-
ende gemeldet wird oder, falls vorher, an dem es 
im Kataster eingetragen wird;“ 

c) per „fabbricato“ si intende l’unità immobi-
liare iscritta o che deve essere iscritta nel catasto 
edilizio urbano, considerandosi parte integrante 
del fabbricato l’area occupata dalla costruzione e 
quella che ne costituisce pertinenza, in quanto 
graffata catastalmente e computata nella rendita 
del fabbricato medesimo. Qualora la domanda di 
graffatura sia presentata al competente Ufficio 
del Catasto entro il 30 giugno 2015, la graffatura 
e la nuova rendita del fabbricato determinata in 
seguito alla stessa hanno, ai fini dell’applicazione 
dell’imposta municipale immobiliare, validità re-
troattiva a far data dall’1.1.2014. Il fabbricato di 
nuova costruzione è soggetto all’imposta a parti-
re dalla data di comunicazione di fine lavori op-
pure, se antecedente, dalla data di accatasta-
mento;” 
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4. Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben f) und g) 
des Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, 
sind aufgehoben. 

4. Le lettere f) e g) del comma 1 dell’articolo 
6 della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, 
sono abrogate. 

5. Artikel 9 Absatz 3 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

5. Il comma 3 dell’articolo 9 della legge pro-
vinciale 23 aprile 2014,n. 3, è così sostituito: 

„3. Der Steuersatz ist für Gebäude, die in 
den Katasterkategorien C/1 und C/3 und in der 
Katastergruppe D eingestuft sind, mit Ausnahme 
jener Immobilien, die der Katasterkategorie D/5 
angehören, für die Schutzhütten, die in der Ka-
tasterkategorie A/11 eingestuft sind, sowie für die 
Wohnungen der Katastergruppe A, welche für die 
Beherbergungstätigkeit in gasthofähnlichen und 
nicht gasthofähnlichen Beherbergungsbetrieben 
im Sinne des Landesgesetzes vom 14. Dezem-
ber 1988, Nr. 58, verwendet werden auf 0,56 
Prozent herabgesetzt. Die Gemeinden können 
den Steuersatz bis auf den Mindeststeuersatz 
von 0,1 Prozentpunkten auch für bestimmte Ge-
bäudekategorien aufgrund der in der Gemeinde-
verordnung festzulegenden Kriterien herabset-
zen. 

„3. L’aliquota è ridotta allo 0,56 per cento per 
i fabbricati classificati nelle categorie catastali 
C/1 e C/3 e nel gruppo catastale D, ad eccezione 
degli immobili appartenenti alla categoria cata-
stale D/5, per i rifugi alpini classificati nella cate-
goria A/11, nonché per le abitazioni della catego-
ria catastale A utilizzate per attività ricettive in 
esercizi ricettivi a carattere alberghiero ed extra-
alberghiero ai sensi della legge provinciale 14 
dicembre 1988, n. 58. I Comuni possono modifi-
care in diminuzione l’aliquota sino all’aliquota 
minima di 0,1 punti percentuali, anche per speci-
fiche fattispecie di fabbricati, sulla base dei criteri 
da stabilirsi nel regolamento comunale. 

6. Artikel 9 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

6. Il comma 4 dell’articolo 9 della legge pro-
vinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„4. Der Steuersatz ist für nachfolgende Ge-
bäude auf 0,2 Prozent herabgesetzt, wobei die 
Gemeinden für bestimmte Gebäudekategorien, 
aufgrund der mit Gemeindeverordnung festzule-
genden Kriterien, den Steuersatz um maximal 
0,1 Prozent erhöhen können: Gebäude, die vor-
wiegend zur Vermietung von Ferienzimmern oder 
möblierten Ferienwohnungen im Sinne des Lan-
desgesetzes vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in gel-
tender Fassung, verwendet werden, und solche, 
die für den Urlaub auf dem Bauernhof im Sinne 
des Landesgesetzes vom 19. September 2008, 
Nr. 7, genutzt werden, sowie deren Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie. Für die 
Anwendung des herabgesetzten Steuersatzes 
können die Gemeinden mit Gemeindeverordnung 
Kriterien festlegen. Die Herabsetzung des Steu-
ersatzes wird nicht auf Wohnungen der Kataster-
kategorien A/1, A/7, A/8 und A/9 angewandt. Der 
Steuersatz für Gebäude, die für den Urlaub auf 
dem Bauernhof genutzt werden, kann mit Ge-
meindeverordnung bei mindestens 75 Erschwer-
nispunkten bis auf null Prozent herabgesetzt 
werden. In den touristisch stark entwickelten
Gemeinden laut Anlage B des Dekrets des Lan-
deshauptmanns vom 18. Oktober 2007, Nr. 55, 
können die Gemeinden nur für Gebäude, sowie 

“4. L’aliquota è ridotta allo 0,2 per cento per i 
seguenti fabbricati, fermo restando che per spe-
cifiche fattispecie di fabbricati i Comuni possono 
aumentare fino allo 0,1 per cento l’aliquota sulla 
base di criteri da stabilire con regolamento co-
munale: i fabbricati utilizzati prevalentemente per 
l'attività di affitto di camere ed appartamenti am-
mobiliati per ferie ai sensi della legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12, e successive modifiche, 
nonché i fabbricati utilizzati ad uso agrituristico ai 
sensi della legge provinciale 19 settembre 2008, 
n. 7, e le relative pertinenze delle categorie cata-
stali C/2, C/6 e C/7, nella misura massima di tre 
unità pertinenziali, di cui al massimo due della 
stessa categoria. I Comuni possono stabilire con 
regolamento comunale i criteri per l’applicazione 
dell’aliquota ridotta. L’aliquota ridotta non si ap-
plica alle abitazioni delle categorie catastali A/1, 
A/7, A/8 e A/9. Se sussistono almeno 75 punti di 
svantaggio l'aliquota per fabbricati utilizzati ad 
uso agrituristico può essere ridotta fino allo zero 
per cento con regolamento comunale. Nei comu-
ni turistici fortemente sviluppati di cui all’allegato 
B del decreto del Presidente della Provincia 18 
ottobre 2007, n. 55, i Comuni possono aumenta-
re l’aliquota ridotta fino al massimo dello 0,36 per 
cento solo per i fabbricati e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella 
misura massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
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deren Zubehör der Katasterkategorie C/2, C/6 
und C/7 im Ausmaß von höchstens drei Zube-
höreinheiten, davon höchstens zwei derselben 
Kategorie, die zur Vermietung von Gästezimmern 
oder möblierten Ferienwohnungen im Sinne des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in 
geltender Fassung, genutzt werden, den herab-
gesetzten Steuersatz um maximal 0,36 Prozent 
erhöhen.” 

massimo due della stessa categoria, utilizzati per 
l'attività di affitto di camere ed appartamenti am-
mobiliati per le ferie ai sensi della legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12, e successive modi-
fiche.” 

7. Artikel 9 Absatz 6 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

7. Il comma 6 dell’articolo 9 della legge pro-
vinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„6. Der Steuersatz ist für die Immobilien, die 
die nachfolgenden Rechtssubjekte besitzen und 
verwenden, auf 0,2 Prozent herabgesetzt: 
gleichgestellte Schulen laut Artikel 20-bis des 
Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr. 12, in 
geltender Fassung, nicht gewerbliche Körper-
schaften laut Artikel 73 Absatz 1 Buchstabe c) 
des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
22. Dezember 1986, Nr. 917, nicht gewinnorien-
tierte, gemeinnützige Organisationen (ONLUS) 
laut Artikel 10 des gesetzesvertretenden Dekre-
tes vom 4. Dezember 1997, Nr. 460, die ihre sat-
zungsmäßige Tätigkeit im Bereich der Fürsorge, 
der Vorsorge, des Gesundheitswesens, der For-
schung, der Didaktik, der Beherbergung, der Kul-
tur, der Freizeit und des Sports ausüben. Der 
herabgesetzte Steuersatz von 0,2 Prozent 
kommt auch dann zur Anwendung, wenn eines 
der im ersten Satz genannten Rechtssubjekte 
eine in seinem Besitz befindliche Immobilie ei-
nem anderen der im ersten Satz genannten 
Rechtssubjekte aufgrund eines registrierten 
Mietvertrages oder aufgrund eines registrierten 
Vertrages zur kostenlosen Nutzungsleihe über-
lassen hat. Die Gemeinden können auch für be-
stimmte Gebäudekategorien, aufgrund der in der 
Gemeindeverordnung festzulegenden Kriterien, 
den Steuersatz bis auf Null herabsetzen.“ 

“6. L’aliquota è ridotta allo 0,2 per cento per 
gli immobili posseduti ed utilizzati dai seguenti 
soggetti di diritto: istituzioni scolastiche paritarie 
di cui all’articolo 20-bis della legge provinciale 29 
giugno 2000, n. 12, e successive modifiche, dagli 
enti non commerciali di cui all’articolo 73, comma 
1, lettera c), del decreto del Presidente della Re-
pubblica 22 dicembre 1986, n. 917, dalle orga-
nizzazioni non lucrative di utilità sociale (ONLUS) 
di cui all’articolo 10 del decreto legislativo 4 di-
cembre 1997, n. 460, che svolgono per statuto 
attività nell’ambito assistenziale, previdenziale, 
sanitario, della ricerca scientifica, didattico, ricet-
tivo, culturale, ricreativo e sportivo. L’aliquota 
d’imposta ridotta allo 0,2 per cento si applica 
anche nel caso in cui uno dei soggetti di diritto di 
cui al primo periodo abbia ceduto un immobile in 
suo possesso, con contratto di locazione regi-
strato o con contratto di comodato gratuito regi-
strato, ad uno dei soggetti di diritto di cui al primo 
periodo. Anche per specifiche fattispecie di fab-
bricati i Comuni possono modificare in diminu-
zione l’aliquota, sino all’azzeramento della stes-
sa, sulla base di criteri da stabilire nel regola-
mento comunale.“ 

8. Artikel 9 Absatz 8 Buchstabe a) des Lan-
desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält 
folgende Fassung: 

8. La lettera a) del comma 8 dell’articolo 9 
della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è 
così sostituita: 

„a) für Wohnungen und deren Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, welche auf-
grund eines registrierten Mietvertrages vermietet 
sind, sofern der Mieter in diesen den Wohnsitz 
und den ständigen Aufenthalt hat,“ 

“a) per le abitazioni e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella 
misura massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
massimo due della stessa categoria, se locate in 
base ad un contratto di locazione registrato e se 
nelle stesse il locatario ha stabilito la propria re-
sidenza e dimora abituale;” 

9. Nach Artikel 9 Absatz 8 Buchstabe b) des 
Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird 
folgender Buchstabe hinzugefügt: 

9. Dopo la lettera b) del comma 8 del-
l’articolo 9 della legge provinciale 23 aprile 2014, 
n. 3, è aggiunta la seguente lettera: 
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„c) für eine einzige nicht vermietete Woh-
nung samt Zubehör der Katasterkategorien C/2, 
C/6 und C/7 im Ausmaß von höchstens drei Zu-
behöreinheiten, davon höchstens zwei derselben 
Kategorie, im Besitz eines italienischen Staats-
bürgers, der im Ausland ansässig ist und im Re-
gister der italienischen Staatsbürger im Ausland 
(A.I.R.E.) der Gemeinde eingetragen ist.“ 

“c) per una sola abitazione e le relative perti-
nenze delle categorie catastali C/2, C/6 e C/7, 
nella misura massima di tre unità pertinenziali, di 
cui al massimo due della stessa categoria, pos-
sedute e non locate da un cittadino italiano resi-
dente all’estero e iscritto all'Anagrafe degli Italiani 
Residenti all'Estero (A.I.R.E.) del Comune.” 

10. Der letzte Satz von Artikel 10 Absatz 1 
des Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, 
erhält folgende Fassung: „Für jede Person mit 
schwerer Behinderung im Sinne von Artikel 3 
Absatz 3 des Gesetzes vom 5. Februar 1992, Nr. 
104, wird zusätzlich ein Freibetrag von 50,00 
Euro gewährt, und zwar für die Wohneinheit, in 
der diese Person und ihre Familiengemeinschaft 
den gewöhnlichen Aufenthalt und den meldeamt-
lichen Wohnsitz haben.“ 

10. L’ultimo periodo del comma 1 dell’arti-
colo 10 della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 
3, è così sostituito: “Per ogni persona con disabi-
lità grave ai sensi dell’articolo 3, comma 3, della 
legge 5 febbraio 1992, n. 104 è concessa un'ulte-
riore detrazione di 50,00 euro, e precisamente 
per l’unità immobiliare nella quale questa perso-
na e il suo nucleo familiare dimorano abitualmen-
te e risiedono anagraficamente.” 

11. Artikel 10 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

11. Il comma 4 dell’articolo 10 della legge 
provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„4. Der für die Hauptwohnung festgelegte 
Freibetrag wird auch auf die Gebäude der Katas-
terkategorie A und der Katasterkategorie D an-
gewandt, die auch als Wohnung dienen und im 
Eigentum von Unternehmen sind und in denen 
ein Inhaber/eine Inhaberin oder ein Gesellschaf-
ter/eine Gesellschafterin des Unternehmens 
samt Familiengemeinschaft den meldeamtlichen 
Wohnsitz und den gewöhnlichen Aufenthalt hat.“ 

„4. La detrazione stabilita per le abitazioni 
principali si applica anche ai fabbricati della cate-
goria catastale A e della categoria catastale D 
che servono anche da abitazione e sono di pro-
prietà di imprese nelle quali uno/una dei titolari 
ovvero uno/una dei soci dell'impresa e il relativo 
nucleo familiare hanno stabilito la propria resi-
denza e dimora abituale.” 

12. Der Buchstabe f) des Absatzes 1 des Ar-
tikels 11 des Landesgesetzes vom 23. April 
2014, Nr. 3, erhält folgende Fassung: 

12. La lettera f) del comma 1 dell’articolo 11 
della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è 
così sostituita: 

“f) Immobilien im Besitz öffentlicher oder 
gemeinnütziger privater Körperschaften, in denen 
soziale und sozio-sanitäre Dienste im Sinne des 
Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in 
geltender Fassung, gemäß den geltenden Lan-
desbestimmungen ausgeübt werden, und zwar 
Alters- und Pflegeheime sowie Einrichtungen für 
begleitetes und betreutes Wohnen für Senioren, 
stationäre und teilstationäre Dienste für Men-
schen mit Behinderungen, für Menschen mit ei-
ner psychischen Erkrankung oder mit Abhängig-
keitserkrankung, für Minderjährige und im Be-
reich der sozialen Ausgrenzung.“ 

„f) gli immobili posseduti da enti pubblici e 
privati senza fine di lucro, in cui vengono svolti 
servizi sociali e socio-sanitari ai sensi della legge 
provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e successive 
modifiche, nel rispetto delle vigenti disposizioni 
provinciali in materia, e più precisamente le case 
di riposo, i centri di degenza, le strutture per l’ac-
compagnamento e l’assistenza abitativa per an-
ziani, i servizi residenziali e semiresidenziali per 
persone con disabilità, per persone con malattia 
psichica o affette da dipendenza, per minori e nel 
settore dell’emarginazione sociale.” 

13. Nach Artikel 13 Absatz 4 des Landesge-
setzes vom 23. April 2014, Nr. 3, werden folgen-
de Absätze 4-bis und 4-ter eingefügt: 

13. Dopo il comma 4 dell’articolo 13 della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, sono inse-
riti i seguenti commi 4-bis e 4-ter: 

„4-bis. Der Verwalter/Die Verwalterin des 
Mehrfamilienhauses kann die Einzahlung für jene 
Gemeinschaftsteile des Gebäudes vornehmen, 
die einen eigenen Katasterertrag aufweisen. In 
diesem Fall ist der Verwalter/die Verwalterin be-

“4-bis. L’amministratore/L’amministratrice del 
condominio può compiere il versamento per le 
parti comuni dell’edificio che possiedono 
un’autonoma rendita catastale. In tal caso l'am-
ministratore/l’amministratrice è autorizzato/auto-



Numero Straordinario N. 1 al B.U. n. 38/I-II del 29/09/2014 / Sondernummer Nr. 1 zum Amtsblatt vom 29/09/2014 Nr. 38/I-II 7

fugt, den zu zahlenden Steuerbetrag vom Konto 
des Mehrfamilienhauses zu beheben, wobei die 
jeweils geschuldeten Anteile den einzelnen Mit-
eigentümern und Miteigentümerinnen angelastet 
und in der jährlichen Abrechnung angegeben 
werden. 

rizzata a prelevare l'importo necessario al paga-
mento dell'imposta dalle disponibilità finanziarie 
del condominio, attribuendo le quote ai singoli 
condomini con addebito nel rendiconto annuale. 

4-ter. Der Verwalter/Die Verwalterin des 
Mehrfamilienhauses oder des Gemeinschaftsei-
gentums, das mit zeitbegrenzten dinglichen Nut-
zungsrechten (Time-Sharing) belastet ist, ist ver-
pflichtet, die Steuer einzuzahlen. Der Verwal-
ter/Die Verwalterin ist befugt, den zu zahlenden 
Steuerbetrag vom Konto des Mehrfamilienhau-
ses oder des Gemeinschaftseigentums zu behe-
ben, wobei die jeweils geschuldeten Anteile den 
einzelnen Inhabern und Inhaberinnen der oben 
genannten Rechte angelastet und in der jährli-
chen Abrechnung angegeben werden.“ 

4-ter. È obbligato/obbligata al versamento 
l’amministratore/l’amministratrice del condominio 
o della comunione su cui sono costituiti diritti reali 
di godimento a tempo parziale (multiproprietà). 
L’amministratore/l’amministratrice è autorizza-
to/autorizzata a prelevare l’importo necessario al 
pagamento dell’imposta dalle disponibilità finan-
ziarie del condominio o della comunione, attri-
buendo le quote ai singoli titolari dei diritti di cui 
sopra con addebito nel rendiconto annuale.” 

14. Artikel 16 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

14. Il comma 1 dell’articolo 16 della legge 
provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„1. Was die Strafen betrifft, wird die von der 
staatlichen Gesetzgebung festgelegte IMU-Rege-
lung angewandt.“ 

“1. In materia di sanzioni si applica la disci-
plina prevista dalla normativa nazionale sul-
l’IMU.” 

15. Artikel 16 Absätze 2, 3 und 4 des Lan-
desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, sind auf-
gehoben. 

15. I commi 2, 3 e 4 dell’articolo 16 della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, sono abro-
gati. 

16. Artikel 19 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

16. Il comma 1 dell’articolo 19 della legge 
provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„1. Für das Jahr 2014 werden für die Einzah-
lung der Akontorate der GIS die von diesem Ge-
setz vorgesehenen Standardsteuersätze und –
freibeträge angewandt. Um einen reibungslose-
ren Ablauf der Einzahlungen zu gewährleisten, 
kann die Fälligkeit für die Akontozahlung für das 
Jahr 2014 mit Dekret des Landeshauptmannes 
aufgeschoben werden. Mit der Einzahlung des 
Saldos sind die als Akonto gezahlten Beträge 
dann auszugleichen, unter Berücksichtigung der 
im Sinne von Artikel 2 von den Gemeinden bis 
spätestens 31. Oktober 2014 beschlossenen 
Verordnungen, Steuersätze und Freibeträge. 
Innerhalb desselben Termins passen die Ge-
meinden die Haushaltsvoranschläge an, auch 
wenn sie schon vor Inkrafttreten dieses Gesetzes 
beschlossen wurden. Falls eine Gemeinde bis 
um 31. Oktober 2014 keinen Beschluss über die 
Steuersätze und Freibeträge fasst oder keine 
Verordnung beschließt, werden jene gemäß die-
sem Gesetz auch auf die zweite Rate ange-
wandt. Diese Bestimmungen werden in Abwei-
chung von Artikel 1 des Gesetzes vom 27. Juli 
2000, Nr. 212, angewandt.“ 

„1. Per l’anno 2014 il versamento dell’im-
posta per la rata di acconto va effettuato appli-
cando le aliquote e la detrazione base previste 
dalla presente legge. Per garantire uno svolgi-
mento più agevole dei pagamenti, la scadenza 
prevista per il versamento della rata di acconto 
per l’anno 2014 può essere posticipata con de-
creto del Presidente della Provincia. Con il ver-
samento del saldo gli importi pagati in acconto 
dovranno essere conguagliati tenendo conto dei 
regolamenti, delle aliquote e delle detrazioni deli-
berate ai sensi dell’articolo 2 da parte dei Comu-
ni, entro e non oltre il 31 ottobre 2014. Negli 
stessi termini i Comuni adeguano i bilanci di pre-
visione anche eventualmente già adottati prece-
dentemente all’entrata in vigore della presente 
legge. Qualora un Comune non adotti entro il 31 
ottobre 2014 alcuna deliberazione sulle aliquote 
e detrazioni oppure alcun regolamento, si appli-
cano anche alla seconda rata quelle previste 
dalla presente legge. Le presenti disposizioni si 
applicano in deroga all’articolo 1 della legge 27 
luglio 2000, n. 212.” 
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Art. 3 Art. 3 
Änderung des Landesgesetzes vom 16. Mai 

2012, Nr. 9, „Finanzierung im Tourismus“ 
Modifica della legge provinciale 16 maggio 2012, 

n. 9, “Finanziamento in materia di turismo” 
  

1. In Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 16. Mai 2012, Nr. 9, in geltender Fassung, 
sind die Wörter “2,00 Euro” durch die Wörter 
“2,50 Euro” ersetzt. 

1. Nel comma 1 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 16 maggio 2012, n. 9, e successive 
modifiche, le parole: “2,00 euro” sono sostituite 
dalle parole: “2,50 euro”. 

2. Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe b) des Lan-
desgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9, in gelten-
der Fassung, erhält folgende Fassung: 

2. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 1 
della legge provinciale 16 maggio 2012, n. 9, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„b) die Gästezimmer und Ferienwohnungen 
laut Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in 
geltender Fassung,”. 

“b) le camere e gli appartamenti di cui alla 
legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12, e suc-
cessive modifiche;”. 

    

Art. 4 Art. 4 
Änderung des Landesgesetzes vom 21. Jänner 

1987, Nr. 2, „Verwaltung des Vermögens 
des Landes Südtirol“ 

Modifica della legge provinciale 21 gennaio 1987,
n. 2, “Norme per l’amministrazione del patrimonio

della Provincia autonoma di Bolzano” 
  

1. Nach Artikel 13 des Landesgesetzes vom 
21. Januar 1987, Nr. 2, wird folgender Artikel 
hinzugefügt: 

1. Dopo l’articolo 13 della legge provinciale 
21 gennaio 1987, n. 2, è inserito il seguente arti-
colo: 

„Art. 13-bis (Reduzierung des Mietzinses) -
1. In Anwendung von Artikel 3 Absatz 4 des Ge-
setzesdekretes vom 6. Juli 2012, Nr. 95, mit Ge-
setz vom 7. August 2012, Nr. 135, abgeändert
und zum Gesetz erhoben, und um die öffentli-
chen Ausgaben einzudämmen, wird der Mietzins 
in Bezug auf die passiven Mietverträge von Lie-
genschaften für institutionelle Zwecke, die vom 
Land und von den ihm unterstellten Körperschaf-
ten sowie von jenen Körperschaften, deren Ord-
nung seiner oder der ihm delegierten Gesetzge-
bungsbefugnis unterliegt, abgeschlossen wur-
den, ab Inkrafttreten dieses Gesetzes um 15 
Prozent, bezogen auf den derzeit bezahlten 
Mietzins, reduziert. Ab demselben Datum wird 
die Reduzierung auf jeden Fall auf die nach die-
sem Datum ausgelaufenen oder verlängerten 
Mietverträge angewandt. Die Reduzierung des 
Mietzinses erfolgt gemäß den Modalitäten und 
Bedingungen wie sie im Artikel 3 Absatz 4 des 
Gesetzesdekretes vom 6. Juli 2012, Nr. 95, vor-
gesehen sind. Die gleiche Reduzierung wird 
auch auf Nutzungen ohne Rechtstitel, die zum 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Gesetzes 
bestehen, angewandt. Auf die neu abgeschlos-
senen passiven Mietverträge wird die Reduzie-
rung von 15 Prozent auf den vom Landesschät-
zamt für angemessen befundenen Mietzins an-
gewandt.“ 

“Art. 13-bis (Riduzione del canone di loca-
zione) - 1. In applicazione dell’articolo 3, comma 
4, del decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, conver-
tito in legge, con modificazioni, dalla legge 7 a-
gosto 2012, n. 135, e ai fini del contenimento 
della spesa pubblica, con riferimento ai contratti 
di locazione passiva aventi ad oggetto immobili a 
uso istituzionale stipulati dalla Provincia, dagli 
enti da essa dipendenti e da quelli il cui ordina-
mento rientra nella sua competenza legislativa 
propria o delegata, i canoni di locazione sono 
ridotti a decorrere dalla data di entrata in vigore 
della presente legge della misura del 15 per cen-
to di quanto attualmente corrisposto. A decorrere 
dalla stessa data la riduzione di cui al periodo 
precedente si applica comunque ai contratti di 
locazione scaduti o rinnovati dopo tale data. La 
riduzione del canone di locazione avviene se-
condo le modalità e alle condizioni di cui 
all’articolo 3, comma 4, del decreto-legge 6 luglio
2012, n. 95. Analoga riduzione si applica anche 
agli utilizzi in essere in assenza di titolo alla data 
di entrata in vigore della presente legge. Per i 
contratti di locazione passiva di nuova stipulazio-
ne si applica la riduzione del 15 per cento sul 
canone congruito dall’Ufficio Estimo provinciale.”
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2. Nach Artikel 21-bis Absatz 1 des Landes-
gesetzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 21-bis della 
legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, e suc-
cessive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„1-bis. Die Landesregierung ist in den Fällen 
laut Absatz 1 ferner ermächtigt, Aktien oder An-
teile von Kapitalgesellschaften, an denen das 
Land bereits eine Beteiligung hält, in eine andere 
Gesellschaft einzubringen, an der das Land so-
wie öffentliche Körperschaften und Gesellschaf-
ten die Gesamtheit des Gesellschaftskapitals 
halten, um einem gemeinsamen Interesse der 
öffentlichen Gesellschafter nachzukommen, mit 
dem nachweisbaren und eingehend zu begrün-
denden Ziel, die Bedürfnisse der Allgemeinheit 
zu verfolgen." 

“1-bis. La Giunta provinciale nei casi di cui al 
comma 1 è altresì autorizzata a conferire azioni o 
quote di società di capitali, in cui la Provincia già 
detenga una partecipazione, ad un'altra società 
in cui la Provincia ed enti e società pubbliche 
detengano la totalità del capitale sociale al fine di 
perseguire un interesse comune tra soci pubblici 
che abbia come obiettivo verificabile e circostan-
ziato il soddisfacimento di bisogni di interesse 
generale.” 

  
Art. 5 Art. 5 

Änderung des Landesgesetzes vom 
22. Dezember 2005, Nr. 12, „Maßnahmen  

zur Qualitätssicherung  im Lebensmittelbereich 
und Einführung des Qualitätszeichens 

"Qualität mit Herkunftsangabe"” 

Modifica della legge provinciale  
22 dicembre 2005, n. 12, “Misure  
per garantire la qualità nel settore  

dei prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di origine"” 

  

1. In Artikel 12 Absatz 1 Buchstabe d) des 
Landesgesetzes vom 22. Dezember 2005, Nr. 
12, in geltender Fassung, wird der letzte Satz 
gestrichen.  

1. Alla lettera d) del comma 1 dell’articolo 12 
della legge provinciale 22 dicembre 2005, n. 12, 
e successive modifiche, è soppresso l’ultimo pe-
riodo. 

  
Art. 6 Art. 6 

Änderung des Landesgesetzes vom 13. Dezem-
ber 1991, Nr. 33, „Berg- und Skiführerordnung“ 

Modifica della legge provinciale 13 dicembre 
1991, n. 33, “Ordinamento delle guide alpine – 

Guide sciatori” 
  

1. Nach Artikel 17 des Landesgesetzes vom 
13. Dezember 1991, Nr. 33, in geltender Fas-
sung, wird folgender Artikel eingefügt: 

1. Dopo l’articolo 17 della legge provinciale 
13 dicembre 1991, n. 33, e successive modifiche, 
è inserito il seguente articolo: 

„Art. 17-bis (Wanderleitungen) - 1. Die be-
rufsmäßige, jedoch nicht unbedingt ausschließ-
lich und dauernd ausgeübte Tätigkeit der Beglei-
tung von Personen ohne Verwendung von Steig-
eisen, Seil und Eispickel auf Wanderwegen, aus-
genommen auf Klettersteigen, gesicherten Stei-
gen und Gletschern, unterliegt nicht den Bestim-
mungen dieses Gesetzes, vorausgesetzt, dass 
diese Tätigkeit nicht im Rahmen eigener Organi-
sationen erfolgt. 

“Art. 17-bis (Accompagnamento di media 
montagna) - 1. La presente legge non si applica 
all’attività svolta professionalmente, anche in 
modo non esclusivo e non continuativo, di ac-
compagnamento di escursionisti senza l'ausilio di 
ramponi, corda e piccozza su sentieri, esclusi le
vie ferrate, i sentieri attrezzati e i ghiacciai, pur-
ché non sia effettuata nell'ambito di apposite 
organizzazioni. 

 

2. Die Landesregierung kann, nach Anhören der 
Landesberufskammer der Bergführer und des 
Alpinbeirates, die Kriterien zur Anwendung der 
ausgeübten Tätigkeit im Sinne von Absatz 1 fest-
legen. Der entsprechende Beschluss wird im 
Amtsblatt der Region veröffentlicht.“ 

  2. La Giunta provinciale, sentito il collegio provin-
ciale delle guide alpine e la consulta provinciale 
per le attività alpinistiche, può stabilire i criteri 
applicativi dell’attività svolta ai sensi del comma 
1. La relativa deliberazione è pubblicata nel Bol-
lettino Ufficiale della Regione.” 
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2. Nach Artikel 17-bis des Landesgesetzes 
vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, in geltender 
Fassung, wird folgender Artikel eingefügt: 

2. Dopo l’articolo 17-bis della legge provin-
ciale 13 dicembre 1991, n. 33, e successive mo-
difiche, è inserito il seguente articolo: 

„Art. 17-ter (Wanderleiter/Wanderleiterin) - 1. 
Wer die Tätigkeit gemäß Artikel 17-bis ausübt, 
kann die Eintragung in das Sonderverzeichnis 
der Wanderleiter/Wanderleiterinnen laut Artikel 
14 Absatz 2 nach Besuch eines Kurses und Be-
stehen der entsprechenden Prüfung beantragen. 
Die Landesregierung regelt die Vorbereitungs-
kurse, die Prüfungsfächer, die Prüfungsmodalitä-
ten und die Kriterien für die Bewertung der Prü-
fungen. 

 

“Art. 17-ter (Accompagnatore/Accompagna-
trice di media montagna) - 1. Chi esercita l’attività 
di cui all’articolo 17-bis può chiedere l’iscrizione 
nell’elenco speciale degli accompagnatori/delle 
accompagnatrici di media montagna di cui 
all’articolo 14, comma 2, previa frequenza di un 
corso con superamento del relativo esame. La 
Giunta provinciale determina i contenuti dei corsi 
di preparazione, le materie oggetto delle prove 
d’esame, le modalità di effettuazione e i criteri 
per la valutazione delle prove d’esame. 

2. Den im Sonderverzeichnis laut Artikel 14 Ab-
satz 2 Eingetragenen stellt die Landesberufs-
kammer der Bergführer den Erkennungsausweis 
als „Südtiroler Wanderleiter/Südtiroler Wanderlei-
terin“ und das entsprechende Abzeichen aus. Es 
wird festgehalten, dass Personen, die nicht im 
genannten Sonderverzeichnis eingetragen sind, 
nicht die Bezeichnung „Wanderleiter/Wander-
leiterin“ und/oder „Wanderführer/Wanderführerin“ 
verwenden dürfen.” 

  2. Il collegio provinciale delle guide alpine rilascia 
a coloro che sono iscritti nell’elenco speciale di 
cui all’articolo 14, comma 2, la tessera di ricono-
scimento di: “Accompagnatore/Accompagnatrice 
di media montagna dell’Alto Adige” e il relativo 
distintivo. Resta fermo che le denominazioni: 
“Accompagnatore/Accompagnatrice di media 
montagna” e/o “Guida di media montagna” non 
possono essere utilizzate da persone non iscritte 
nell’anzidetto elenco speciale.” 

    
Art. 7 Art. 7 

Änderung des Landesgesetzes vom 17. Juni 
1998, Nr. 6, „Bestimmungen für die Vergabe und 

Ausführung von öffentlichen Bauaufträgen” 

Modifica della legge provinciale 17 giugno 1998, 
n. 6, “Norme per l’appalto e l’esecuzione  

di lavori pubblici” 
  

1. In Artikel 11 Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „der Landesrat für Bau-
ten“ durch die Wörter „der zuständige Landesrat“ 
ersetzt. 

1. Al comma 2 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive 
modifiche, le parole: “ai lavori pubblici“ sono so-
stituite dalla parola: “competente“. 

2. In Artikel 64 Absatz 5 des Landesgeset-
zes vom 17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „vom Landesrat für 
Bauten“ durch die Wörter „vom zuständigen Lan-
desrat“ ersetzt. 

2. Al comma 5 dell’articolo 64 della legge 
provinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive 
modifiche, le parole: “ai lavori pubblici“ sono so-
stituite dalla parola: “competente”.  

  
II. Abschnitt Capo II 

Vereinfachungen Semplificazioni 
  
  

Art. 8 Art. 8 
Änderung des Landesgesetzes vom  

5. Dezember 2012, Nr. 21, 
„Regelung von Tourismusberufen“ 

Modifica della legge provinciale  
5 dicembre 2012,n. 21,  

“Disciplina di professioni turistiche” 
 

1. Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b) des Lan-
desgesetzes vom 5. Dezember 2012, Nr. 21, 
erhält folgende Fassung: 

1. La lettera b) del comma 1 dell’articolo 3 
della legge provinciale 5 dicembre 2012, n. 21, è 
così sostituita: 

„b) die ihre Befähigung in einer anderen Re- “b) i soggetti che hanno ottenuto l’abilitazione 
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gion oder autonomen Provinz erlangt haben.“ in un’altra regione o provincia autonoma.” 

2. Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b) des Lan-
desgesetzes vom 5. Dezember 2012, Nr. 21, 
erhält folgende Fassung: 

2. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 6 
della legge provinciale 5 dicembre 2012, n. 21, è 
così sostituita: 

„b)  die geprüften Fächer und Sprachen,“. “b)  le materie e le lingue oggetto delle prove 
d’esame;”. 

3. Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe d) des Lan-
desgesetzes vom 5. Dezember 2012, Nr. 21, 
erhält folgende Fassung: 

3. La lettera d) del comma 1 dell'articolo 7 
della legge provinciale 5 dicembre 2012, n. 21, è 
così sostituita: 

"d)  wer bei einer Tourismusorganisation laut 
Landesgesetz vom 18. August 1992, Nr. 33, in 
geltender Fassung, oder bei der Agentur 'Südtirol 
Marketing' bedienstet ist oder einem eingetrage-
nen gemeinnützigen Verein bzw. einer Genos-
senschaft angehört und Gäste zur Besichtigung 
von Örtlichkeiten im jeweiligen Einzugsgebiet 
begleitet. Die gebietsmäßig zuständige Gemein-
de erteilt die Genehmigung den gemeinnützigen 
Vereinen bzw. den Genossenschaften unter der 
Bedingung, dass ihre Satzung und Tätigkeit den 
Grundsätzen der Gemeinnützigkeit und Ortsge-
bundenheit entspricht und ihre Tätigkeit der He-
bung der Wertschätzung für das landschaftliche, 
künstlerische und geschichtliche Erbe verfolgt; 
widrigenfalls wird die Genehmigung entzogen." 

"d)  chi, in qualità di dipendente delle orga-
nizzazioni turistiche di cui alla legge provinciale 
18 agosto 1992, n. 33, e successive modifiche, o 
dell'Agenzia 'Alto Adige Marketing' o facendo 
parte di un'associazione iscritta al registro del 
volontariato (ONLUS) o di una società cooperati-
va accompagna ospiti nelle visite delle località 
site nel proprio territorio di competenza. Il comu-
ne territorialmente competente rilascia l'abilita-
zione alle associazioni senza scopo di lucro e al-
le società cooperative a condizione che il loro 
statuto e la loro attività corrispondano ai principi 
del volontariato e del legame con il territorio e 
che la loro attività persegua lo scopo della va-
lorizzazione del patrimonio paesaggistico, artisti-
co e storico; in caso contrario l'autorizzazione è 
ritirata." 

Art. 9 Art. 9 
Änderung des Landesgesetzes vom 25. Februar 

2008, Nr. 1, „Handwerksordnung“ 
Modifica della legge provinciale 25 febbraio 
2008, n. 1, “Ordinamento dell’artigianato” 

  

1. In Artikel 6 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 25. Februar 2008, Nr. 1, werden die Wörter 
„Dekret des Landeshauptmanns vom 4. Mai 
2000, Nr. 19, in geltender Fassung,” durch die 
Wörter „Durchführungsverordnung zu diesem 
Gesetz” ersetzt.  

1. Al comma 1 dell’articolo 6 della legge pro-
vinciale 25 febbraio 2008, n. 1, le parole: “decre-
to del Presidente della Giunta provinciale 4 mag-
gio 2000, n. 19, e successive modifiche” sono 
sostituite dalle parole: “regolamento di esecuzio-
ne alla presente legge”. 

2. Artikel 36 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 25. Februar 2008, Nr. 1, erhält folgende 
Fassung: 

2. Il comma 1 dell’articolo 36 della legge pro-
vinciale 25 febbraio 2008, n. 1, è così sostituito: 

„1. Bei der Überprüfung der Meldung des Tä-
tigkeitsbeginns stellt die gebietsmäßig zuständi-
ge Gemeinde gleichzeitig fest, ob die beruflichen 
Voraussetzungen für die Tätigkeiten laut Artikel 
31 Absatz 1 Buchstaben a), b), c) und h) vorlie-
gen.“ 

“1. L'accertamento della sussistenza dei re-
quisiti professionali per le attività di cui all'articolo 
31, comma 1, lettere a), b), c) e h), avviene in 
sede di esame della dichiarazione di inizio attività 
da parte del comune territorialmente competen-
te.” 

Art. 10 Art. 10 
Änderung des Landesgesetzes vom 13. Dezem-

ber 2006, Nr. 14, „Forschung und Innovation“ 
Modifica della legge provinciale 

13 dicembre 2006, n. 14, “Ricerca e innovazione”
  

1. Artikel 7 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung:  

1. Il comma 1 dell’articolo 7 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Die Projekte werden, auch per Telekonfe- “1. I progetti sono valutati, anche in telecon-
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renz, von einem technischen Beirat bewertet, der 
vom zuständigen Landesrat/von der zuständigen 
Landesrätin errichtet wird, oder, im Einverneh-
men von den zuständigen Landesräten/Landes-
rätinnen. Der technische Beirat setzt sich aus 
höchstens sieben Mitgliedern mit nachgewiese-
ner Qualifikation und Erfahrung zusammen, von 
denen mindestens eines auf Vorschlag der Wirt-
schaftsverbände ernannt wird. Er bleibt für fünf 
Jahre im Amt.“  

ferenza, da un comitato tecnico istituito dall’as-
sessore/assessora competente o, d’intesa, dagli 
assessori/dalle assessore competenti. Il comitato 
tecnico è composto da un massimo di sette per-
sone di comprovata qualificazione ed esperienza, 
di cui almeno una nominata su proposta delle 
associazioni di imprenditori. Il comitato resta in 
carica per cinque anni.” 

2. Nach Artikel 10 Absatz 1 des Landesge-
setzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in gel-
tender Fassung, werden folgende Absätze 2 und 
3 hinzugefügt:  

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 10 della leg-
ge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e suc-
cessive modifiche, sono aggiunti i seguenti 
commi 2 e 3: 

„2. Im Fall von Maßnahmen zur Umsetzung 
von Abkommen zwischen dem Land und ande-
ren Staaten oder Gebietskörperschaften können 
mit Beschluss der Landesregierung auch unge-
achtet der Bestimmungen dieses Gesetzes samt 
Anwendungsrichtlinien Bewertungs-, Konzessi-
ons- und Auszahlungsverfahren mit dem Ziel 
festgelegt werden, die Kohärenz der Verfahren 
mit der getroffenen Vereinbarung sicherzustellen. 
Der Beschluss kann auch vorsehen, dass ein zu 
diesem Zweck ernannter technischer Beirat die 
Projekte bewertet. 

“2. Nel caso di azioni intraprese in attuazione 
di accordi tra la Provincia e altri Stati o enti terri-
toriali, con deliberazione della Giunta provinciale 
possono essere definite procedure di valutazio-
ne, di concessione e di erogazione degli aiuti, 
anche in deroga a quanto previsto dalla presente 
legge e dai relativi criteri applicativi vigenti, allo 
scopo di garantire la coerenza delle procedure 
individuate con l’accordo raggiunto. La delibera-
zione può anche prevedere che la valutazione 
dei progetti sia affidata a un comitato tecnico 
nominato ad hoc. 

3. Für die Teilnahme an den Sitzungen des 
technischen Beirats wird kein Sitzungsgeld ent-
richtet.“ 

3. Per la partecipazione alle sedute del comi-
tato tecnico non è previsto alcun compenso.” 

  
Art. 11 Art. 11 

Änderung des Landesgesetzes vom  
14. Dezember 1988, Nr. 58, 

„Gastgewerbeordnung“ 

Modifica della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58,  

“Norme in materia di esercizi pubblici” 
  

1. In Artikel 22 Absatz 1 des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „die Pflichtschule 
abgeschlossen hat und“ gestrichen. 

1. Al comma 1 dell’articolo 22 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successi-
ve modifiche, sono soppresse le parole: “aver 
assolto gli obblighi scolastici e”.  

  
Art. 12 Art. 12 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 13. Februar 1997, Nr. 4, 

 „Maßnahmen des Landes Südtirol zur Förderung
 der gewerblichen Wirtschaft“ 

Modifica della legge provinciale  
13 febbraio 1997, n. 4, “Interventi della Provincia 

autonoma di Bolzano-Alto Adige 
per il sostegno dell'economia” 

 

1. Nach Artikel 20-quinquies Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 13. Februar 1997, Nr. 4, 
wird folgender Absatz hinzugefügt:  

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 20-quinquies 
della legge provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, è 
aggiunto il seguente comma: 

„2. Für den Planungszeitraum 2007-2013, im 
Falle von genehmigten und ordnungsgemäß be-
legten, aber nicht zertifizierten Projekten, da nicht 
vollständig den Zulassungsvoraussetzungen o-
der den Zielen der operationellen Programme der 

„2. Per il periodo di programmazione 2007-
2013, nel caso di progetti approvati e regolar-
mente documentati ma non certificati, in quanto 
risultati non strettamente aderenti alle condizioni 
di ammissibilità o agli obiettivi dei programmi 
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Strukturfonds entsprechend, ist die Landesregie-
rung ermächtigt, deren Finanzierung zu Lasten 
des Landeshaushaltes zu verfügen, vorausge-
setzt die Aktivitäten wurden in rechtlicher Kon-
formität, vollständig und korrekt umgesetzt und 
sind von erwiesenem öffentlichen Interesse.“ 

operativi dei fondi strutturali, la Giunta provinciale 
è autorizzata a disporne il finanziamento a carico 
del bilancio provinciale, a condizione che le attivi-
tà siano state realizzate nel rispetto delle leggi, 
integralmente, in modo corretto e risultino di evi-
dente interesse pubblico.” 

  
Art. 13 Art. 13 

Änderung des Landesgesetzes vom 17. Februar 
2000, Nr. 7, „Neue Handelsordnung“ 

Modifica della legge provinciale 17 febbraio 
2000,n. 7, “Nuovo ordinamento del commercio” 

 

1. Artikel 18 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 17. Februar 2000, Nr. 7, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

1. Il comma 1 dell’articolo 18 della legge 
provinciale 17 febbraio 2000, n. 7, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Die Handelstätigkeit auf öffentlichen Flä-
chen, die auf einem mit Konzession vergebenen 
Standplatz oder in Form des Wanderhandels 
ausgeübt wird, unterliegt der zertifizierten Mel-
dung des Tätigkeitsbeginns (ZMT), mit der die im 
Artikel 2 Absatz 2 vorgeschriebenen Vorausset-
zungen bestätigt werden.“ 

“1. L’attività di commercio su aree pubbliche, 
effettuata su posteggio dato in concessione o in 
forma itinerante, è soggetta a segnalazione certi-
ficata di inizio attività (SCIA), con la quale è atte-
stato il possesso dei requisiti di cui all’articolo 2, 
comma 2.” 

2. Nach Artikel 18 des Landesgesetzes vom 
17. Februar 2000, Nr. 7, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

2. Dopo l’articolo 18 della legge provinciale 
17 febbraio 2000, n. 7, e successive modifiche, è 
inserito il seguente articolo: 

„Art. 18-bis (Pflicht der ordnungsgemäßen 
Beitragslage) - 1. Voraussetzung für die Handels-
tätigkeit auf öffentlichen Flächen, die auf einem 
mit Konzession vergebenen Standplatz oder in 
Form des Wanderhandels ausgeübt wird, ist eine 
ordnungsgemäße Beitragslage; diese wird im 
Rahmen der Kontrollen der gemäß Artikel 18 
Absatz 1 eingebrachten zertifizierten Meldungen 
des Tätigkeitsbeginns (ZMT) überprüft. 

“Art. 18-bis (Obbligo di regolarità contributi-
va) - 1. L’attività di commercio su aree pubbliche, 
effettuata su posteggio dato in concessione o in 
forma itinerante, è soggetta al requisito della re-
golarità contributiva; quest’ultima è verificata 
nell’ambito dei controlli sulle segnalazioni certifi-
cate di inizio attività (SCIA) presentate ai sensi 
dell’articolo 18, comma 1. 

2. Die Betriebe, die eine zertifizierte Meldung des 
Tätigkeitsbeginns (ZMT) für die Ausübung des 
Handels auf öffentlichen Flächen einbringen, 
müssen bei der Übermittlung der zertifizierten 
Meldung des Tätigkeitsbeginns sowie bei jeder 
Änderung von Betriebsdaten den Gemeinden, 
ausschließlich in telematischer Form, über den 
Einheitsschalter der gewerblichen Tätigkeiten 
sämtliche Angaben und Informationen zukom-
men lassen, die für die Kontrolle der ordnungs-
gemäßen Beitragslage gemäß Artikel 43 Absatz 
1 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, in geltender 
Fassung, erforderlich sind.  

  2. Le imprese inoltranti una segnalazione certifi-
cata di inizio attività (SCIA) per l’esercizio del 
commercio su aree pubbliche indicano ai comuni 
esclusivamente in modalità telematica tramite lo 
Sportello unico per le attività produttive (SUAP) 
al momento della presentazione della SCIA ed in 
tutti i casi di modifica dei dati identificativi delle 
imprese stesse, gli elementi indispensabili per il 
reperimento delle informazioni necessarie alla 
verifica della regolarità contributiva, ai sensi 
dell’articolo 43, comma 1, del decreto del Presi-
dente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 
445, e successive modifiche.  

3. Im Fall von Betrieben, die bei Einbringen der 
zertifizierten Meldung des Tätigkeitsbeginns 
(ZMT) bereits im Handelsregister eingetragen 
sind, wird die Kontrolle der ordnungsgemäßen 
Beitragslage innerhalb 60 Tagen ab dem Zeit-
punkt durchgeführt, ab dem die Meldung einge-
bracht wird. Im Fall von Betrieben, die bei Ein-

  3. Per le imprese già iscritte nel registro delle 
imprese alla data di presentazione della segnala-
zione certificata di inizio attività (SCIA), la verifica 
della regolarità contributiva è effettuata entro 60 
giorni dalla presentazione della SCIA. Per le im-
prese non ancora iscritte al registro delle imprese 
alla data di presentazione della SCIA o per le 
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bringen der zertifizierten Meldung des Tätigkeits-
beginns (ZMT) noch nicht im Handelsregister 
eingetragen sind, oder im Fall jener, für die zu 
diesem Zeitpunkt die Frist der ersten Beitrags-
zahlung noch nicht abgelaufen war, wird die Kon-
trolle der ordnungsgemäßen Beitragslage nach 
Ablauf von 120 Tagen ab Eintragung in das Han-
delsregister durchgeführt, in jedem Fall jedoch 
innerhalb der darauffolgenden 60 Tage. 

quali alla medesima data non sia scaduto il ter-
mine per il primo versamento contributivo, la veri-
fica della regolarità contributiva è effettuata de-
corsi 120 giorni dalla data di iscrizione nel regi-
stro delle imprese e comunque entro i 60 giorni 
successivi. 

4. Ab dem Jahr 2015 oder einer anderen Frist, 
die gegebenenfalls von der Landesregierung 
festgelegt werden kann, führen die Gemeinden 
innerhalb 31. März jeden Jahres nach Vorlage 
der zertifizierten Meldung des Tätigkeitsbeginns 
(ZMT) oder nach Ausstellung der Standplatzkon-
zession die jährlichen telematischen Kontrollen 
der ordnungsgemäßen Beitragslage der Rechts-
subjekte durch, die zum Handel auf öffentlichen 
Flächen befugt sind.“ 

  4. A decorrere dall’anno 2015 o da un altro ter-
mine fissato all’occorrenza dalla Giunta provin-
ciale, i comuni svolgono in via telematica entro il 
31 marzo di ogni anno successivo a quello della 
presentazione della segnalazione certificata di 
inizio attività (SCIA) o dopo il rilascio della con-
cessione di posteggio le verifiche annuali sulla 
regolarità contributiva dei soggetti abilitati al 
commercio su aree pubbliche.”  

3. Artikel 23 Absatz 4 zweiter Satz des Lan-
desgesetzes vom 17. Februar 2000, Nr. 7, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 
„Fällt die Überprüfung gemäß Artikel 18-bis ne-
gativ aus, werden die zertifizierte Meldung des 
Tätigkeitsbeginns und die Standplatzkonzession 
für 120 Tage aufgehoben beziehungsweise bis 
zu dem Tag, an dem die Beitragslage in Ordnung 
gebracht wird, falls dies vor Ablauf der Frist ge-
schieht. Diese Aufhebung gilt nicht für die Zwe-
cke von Artikel 19 Absatz 4 als unterlassene 
Nutzung des Standplatzes.“ 

3. Il secondo periodo del comma 4 del-
l’articolo 23 della legge provinciale 17 febbraio 
2000, n. 7, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: “In caso di esito negativo della verifica di 
cui all’articolo 18-bis, la segnalazione certificata 
di inizio attività (SCIA) e la concessione di po-
steggio sono sospese per 120 giorni, ovvero sino 
al giorno della regolarizzazione della posizione 
contributiva, se effettuata in data antecedente al 
suddetto termine. Tale sospensione non è da 
intendersi come mancato utilizzo del posteggio ai 
fini dell’articolo 19, comma 4.” 

4. Nach Artikel 23 Absatz 4 des Landesge-
setzes vom 17. Februar 2000, Nr. 7, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

4. Dopo il comma 4 dell’articolo 23 della leg-
ge provinciale 17 febbraio 2000, n. 7, e successi-
ve modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„5. Regelt der Betroffene seine Beitragslage 
nicht innerhalb der im Absatz 4 vorgesehenen 
Frist, so wird die zertifizierte Meldung des Tätig-
keitsbeginns (ZMT) unwirksam, und die Stand-
platzkonzession wird widerrufen.“  

“5. La segnalazione certificata di inizio attivi-
tà (SCIA) è considerata inefficace e la conces-
sione di posteggio è revocata, qualora il soggetto 
interessato non regolarizzi la propria posizione 
contributiva entro il periodo di sospensione di cui 
al comma 4.” 

 
III. Abschnitt Capo III 

Aufhebung von Rechtsvorschriften  
und Finanzbestimmung 

Abrogazioni e disposizione finanziaria 

  
Art. 14 Art. 14 

Aufhebungen Abrogazioni 
 

1. Die folgenden Rechtsvorschriften sind auf-
gehoben: 

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a) Artikel 21-bis Absätze 10 und 11 des Lan-
desgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in 
geltender Fassung, 

  a) i commi 10 e 11 dell’articolo 21-bis della leg-
ge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e suc-
cessive modifiche; 
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b) Artikel 30 und Artikel 41 Absatz 6 Buchstabe 
a) des Landesgesetzes vom 25. Februar 
2008, Nr. 1, in geltender Fassung, 

  b) l’articolo 30 e la lettera a) del comma 6 
dell’articolo 41 della legge provinciale 25 feb-
braio 2008, n. 1, e successive modifiche; 

c) Artikel 14 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
13. Dezember 2006, Nr. 14, 

  c) il comma 2 dell’articolo 14 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 2006, n. 14; 

d) Artikel 8-ter und Artikel 21 Absatz 6-bis des 
Landesgesetzes vom 13. Dezember 1991, 
Nr. 33, in geltender Fassung, 

  d) l’articolo 8-ter e il comma 6-bis dell’articolo 
21 della legge provinciale 13 dicembre 1991, 
n. 33, e successive modifiche; 

e) Artikel 29 des Landesgesetzes vom 21. De-
zember 2011, Nr. 15. 

  e) l’articolo 29 della legge provinciale 21 di-
cembre 2011, n. 15. 

    
Art. 15 Art. 15 

Finanzbestimmung Disposizione finanziaria 
 

1. Unbeschadet von Artikel 1 bringt das ge-
genständliche Gesetz keine neuen oder Mehr-
ausgaben zu Lasten des Haushaltsjahres 2014 
mit sich. 

1. Fatto salvo quanto previsto all’articolo 1, 
la presente legge non comporta nuovi o maggiori 
oneri per l’esercizio finanziario 2014. 

2. Die Ausgabe zu Lasten der folgenden 
Haushaltsjahre wird mit jährlichem Finanzgesetz 
festgelegt. 

2. La spesa a carico dei successivi esercizi 
finanziari è stabilita con legge finanziaria annua-
le. 

  
Art. 16 Art. 16 

Inkrafttreten Entrata in vigore 

  

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft.

1. La presente legge entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

  

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Landesgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

La presente legge sarà pubblicata nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare 
come legge della Provincia. 

  
  

Bozen, den 26. September 2014   Bolzano, 26 settembre 2014 

    
    

DER LANDESHAUPTMANN 
DR. ARNO KOMPATSCHER 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
DOTT. ARNO KOMPATSCHER 

 

 


